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From the Gospel according to John.

And Jesus, while passing by, saw a man blind from birth. And his disciples asked him,
“Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he would be born blind? Jesus responded:
“Neither this man nor his parents sinned, but it was so that the works of God would be made
manifest in him. | must work the works of him who sent me, while it is day: the night is
coming, when no one is able to work. As long as | am in the world, | am the light of the world.
When he had said these things, he spat on the ground, and he made clay from the spittle,
and he smeared the clay over his eyes. And he said to him: “Go, wash in the pool of Siloam”
(which is translated as: one who has been sent). Therefore, he went away and washed, and
he returned, seeing. And so the bystanders and those who had seen him before, when he
was a beggar, said, “Is this not the one who was sitting and begging?” Some said, “This is
he. But others said, “Certainly not, but he is similar to him.” Yet truly, he himself said, “l am
he. Therefore, they said to him, “How were your eyes opened? He responded: “That man
who is called Jesus made clay, and he anointed my eyes and said to me, ‘Go to the pool of
Siloam and wash.” And | went, and | washed, and | see. And they said to him, “Where is he?”
He said, “I do not know. They brought the one who had been blind to the Pharisees. Now it
was the Sabbath, when Jesus made the clay and opened his eyes. Therefore, again the
Pharisees questioned him as to how he had seen. And he said to them, “He placed clay over
my eyes, and | washed, and | see. And so certain Pharisees said: “This man, who does not
keep the Sabbath, is not from God.” But others said, “How could a sinful man accomplish
these signs?” And there was a schism among them. Therefore, they spoke again to the blind
man, “What do you say about him who opened your eyes?” Then he said, “He is a Prophet.
Therefore, the Jews did not believe, about him, that he had been blind and had seen, until
they called the parents of him who had seen. And they questioned them, saying: “Is this your
son, whom you say was born blind? Then how is it that he now sees? His parents responded
to them and said: “We know that this is our son and that he was born blind. But how it is that
he now sees, we do not know. And who opened his eyes, we do not know. Ask him. He is
old enough. Let him speak for himself. His parents said these things because they were
afraid of the Jews. For the Jews had already conspired, so that if anyone were to confess
him to be the Christ, he would be expelled from the synagogue. It was for this reason that his
parents said: “He is old enough. Ask him. Therefore, they again called the man who had
been blind, and they said to him: “Give glory to God. We know that this man is a sinner. And
so he said to them: “If he is a sinner, | do not know it. One thing | do know, that although |
was blind, now | see. Then they said to him: “What did he do to you? How did he open your
eyes? He answered them: “| have already told you, and you heard it. Why do you want to
hear it again? Do you also want to become his disciples? Therefore, they cursed him and
said: “You be his disciple. But we are disciples of Moses. We know that God spoke to
Moses. But this man, we do not know where he is from. The man responded and said to

19:25




them: “Now in this is a wonder: that you do not know where he is from, and yet he has
opened my eyes. And we know that God does not hear sinners. But if anyone is a
worshipper of God and does his will, then he heeds him. From ancient times, it has not been
heard that anyone has opened the eyes of someone born blind. Unless this man were of
God, he would not be able to do any such thing. They responded and said to him, “You were
born entirely in sins, and you would teach us?” And they cast him out. Jesus heard that they
had cast him out. And when he had found him, he said to him, “Do you believe in the Son of
God? He responded and said, “Who is he, Lord, so that | may believe in him? And Jesus
said to him, “You have both seen him, and he is the one who is speaking with you. And he
said, “I believe, Lord.” And falling prostrate, he worshipped him. And Jesus said, “I came into
this world in judgment, so that those who do not see, may see; and so that those who see,
may become blind. And certain Pharisees, who were with him, heard this, and they said to
him, “Are we also blind? Jesus said to them: “If you were blind, you would not have sin. Yet
now you say, ‘We see.” So your sin persists.

(Please don't say “This is the Word of the Lord”)
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Tin Mirng Chda Giésu Kitd theo Thanh Gioan.

Khi 8y, ra khéi Bén The, Birc Gié-su nhin thdy méot nguwdi mu tlr thuéd méi sinh. Cac mén dé
héi Nguwoi: “Thwa Thay, ai da pham téi khién ngwdi nay sinh ra da bj mu, anh ta hay cha me
anh ta ?” DPwc Gié-su tra 1&i: “Khéng phai anh ta, ciing chang phai cha me anh ta da pham
t6i. Nhwng s& di nhuw thé 14 dé thién ha nhin thay cdng trinh cta Thién Chua dwoc té hién
noi anh. Chung ta phai thwe hién cdng trinh ctia Dang da sai Thay, khi trdi con sang ; dém
dén, khong ai c6 thé 1am viéc dwoc. Bao lau Thay con & thé gian, Thay 1a anh sang thé
gian.” Noi xong, Plrc Gié-su nhé nwéc miéng xubng dat, tron thanh bun va xic vao mét
ngwdi mu, roi bdo anh ta : “Anh hay dén ho Si-16-4c ma rira” (Si-16-4c c6 nghia la : ngudi
dwoc sai phai). Vay anh ta dén rira & ho, va khi vé thi nhin thay dwoc. Cac nguwdi lang giéng
va nhirtng ké trwdc kia thuwong thay anh ta an xin méi noi: “Han khéng phai 1a nguwdi van
ngdi an xin dd sao ?” C6é nguwdi noi: “Chinh han do !” Ké khac lai rang: “Khéng phai dau !
Nhwng 1& mét dlra ndo gibng han do théi I” Con anh ta thi qua quyét: “Chinh t6i day !”
Nguwoi ta lién hdi anh: “Vay, lam sao mat anh lai m& ra dwoc nhw thé ?” Anh ta tra |oi:
“Nguwdi tén 1a Gié-su da trén mot chat bun, xtirc vao mat t6i, rbéi bédo : ‘Anh hay dén hd
Si-l6-ac ma rira.” Téi da di, da rira va téi nhin thay.” Ho lai hdi anh: “Ong 4y & dau ?” Anh ta
dap: “Toéi khong biét.” Ho dan ké trwdc day bi mu dén véi nhirvng ngudi Pha-ri-séu. Nhung
ngay D¢ Gié-su trén chut bun va Idm cho méat anh ta mé& ra lai 14 ngay sa-bat. Vay, cac
nguwdi Pha-ri-séu héi thém mot 1an niva 1am sao anh nhin thay dwoc. Anh tra I&i: “Ong Ay 14y
bun thoa vao mat toi, tdi rira va téi nhin th4.” Trong nhdm Pha-ri-séu, nguwdi thi néi: “Ong ta
khéng thé 14 ngwdi cia Thién Chaa duwoc, vi khdng gilr ngady sa-bat”; ké thi bao: “Mot nguoi
t6i 16i sao c6 thé lam dwoc nhitng diu la nhw vay?” Thé la ho dam ra chia r&. Ho lai hi
ngwdi mu: “Con anh, anh nghi gi vé ngudi dd mé mat cho anh?” Anh dap: “Ngudi 1a mot vi
ngdn st !I” Nguwdi Do-thai khdng tin la trwdc day anh bi mi ma nay nhin thay dwoc, nén da
goi cha me anh ta dén. Ho héi: “Anh nay c6 phai 1a con 6ng ba khéng? Ong ba néi la anh bj
mu ttr khi m@i sinh, vay sao bay gi® anh lai nhin thady dwoc ?” Cha me anh dap: “Chung toi
biét nd 1a con ching t6i, nd bi mu t&r khi méi sinh. Con bay gi® [dm sao né thay duorc,
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chang t6i khéng biét, hoac cd ai d@ m& mat cho nd, chang téi cling chang hay. Xin cac 6ng
c hdi nd ; né da khén Ién réi, nd co thé tw khai dwoc.” Cha me anh ndi thé vi so ngudi
Do-thai. That vay, nguwdi Do-thai da déng long truc xuat khdi hdi dwéng ké nao dam tuyén
xung Dirc Gié-su 1a Dang Ki-t6. Vi thé, cha me anh mé&i noi: “N6 da khén 1&n réi, xin cac
éng c hdéi nd.” Mét 1an nira, ho goi ngudi tredc day bi mu dén va bao: “Anh hay tén vinh
Thién Chua. Chang ta day, chang ta biét 6ng ay la ngudi t6i 16i.” Anh ta dap: “Ong &y co
phai 1a nguoi tdi 16i hay khong, t6i khéng biét. Tai chi biét mét diéu: trudc day téi bi mu ma
nay t6i nhin thay dwoc I” Ho mai néi véi anh: “Ong 4y da lam gi cho anh ? Ong 4y da mé
mat cho anh thé nao ?” Anh tra 1i: “T6i da noi voi cac 6ng réi ma cac éng van khéng chiu
nghe. Tai sao cac 6ng con mudbn nghe lai chuyén d6 niva ? Hay cac éng ciing mudn lam
mon dé dng Ay chang ?” Ho lién mang nhiéc anh: “Cé may md&i I mén dé cta dng ay ; con
chung ta, chung ta la mén dé cda 6ng Mé-sé. Chung ta biét rang Thién Chua da ndi véi 6ng
M6-sé ; nhwng chung ta khong biét 6ng Gié-su 4y b&i dau ma dén.” Anh dap: “Ké ciing la
that | Cac 6ng khong biét 6ng ay béi dau ma dén, thé ma éng ay lai la ngudi da mé mat toi !
Chung ta biét: Thién Chda khéng nham i nhung ké toi 16i ; con ai kinh s Thién Chua va
lam theo y cla Ngu®i, thi Ngwdi nham 1oi ké dy. Xwa nay chwa hé nghe néi ¢6 ai da mé
mat cho nguw®i mu tlr luc méi sinh. Néu khdng phai 1a ngwdi béi Thién Chia ma dén, thi
éng ta da chang lam dwoc gi.” Ho dbi lai: “May sinh ra tdi 16i ngap dau, thé ma may lai
mudn 1am thay ching ta v ?” Réi ho truc xuét anh. Birc Gié-su nghe néi ho da truc xuét anh.
Khi gap lai anh, Nguwoi hdéi : “Anh cé tin vao Con Nguwoi khdng ?” Anh dap: “Thwa Ngai,
DPang 4y la ai dé t6i tin ?” P Gié-su tra 1oi: “Anh da thay Nguwdi. Chinh Ngudi dang néi voi
anh day.” Anh noi: “Thwa Ngai, t6i tin.” R6i anh sadp minh xudng truédc mat Nguwdi. Buc
Gié-su noi: “Téi dén thé gian nay chinh Ia dé xét xir: cho nguwdi khdng xem thay dwoc thay,
va k& xem thay lai nén dui mu !” Nhirng nguwdi Pha-ri-séu dang & dé véi Bic Gié-su nghe
vay, lién I1&n tiéng: “Thé ra ca ching t6i cling dui mu hay sao ?” B¢ Gié-su bao ho: “Néu
cac 6ng dui mu, thi cac éng da chang co tdi. Nhuwng gi& day cac éng ndi rang: ‘Chang toi
thay’, nén toi cac éng van con !”

(Xin khéng xwéng "DP6 la L&i Chaa")
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L CHRORBAENS EMITMNR5SNET T, HhiLlcld. BENES. /NS, mREEL T, #RCcH
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CRBIC BEINEARG. TIXADEMNZEEBL. EOHICONALET, LHML. BUOTUTAD
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CNICBDEBIBIAETNETT, MIC. MEDOEMEREL. FEECALNDLERVTSETSLD
FIDFL & Do

. Jesus says of the blind man that neither he nor his parents sinned. He adds that through his
blindness, the Glory of God will be manifested. Have you experienced how through your weakness,
your smallness, your illness, God has manifested Himself?

. The blind man testifies to Jesus with astonishing simplicity: 'l only know that | was blind and now |
see.' How do you testify to what God has done in you?

. Finally, the blind man, once healed, professes his faith in Jesus and prostrates himself before Him.
However, others who were listening become even more enraged. Even today, many prostrate
themselves before Jesus, recognizing Him as God and Lord. And some become enraged by this. Let us
ask God to increase our faith and open the hearts of those who reject Him.

. Chuia Giésu néi vé ngwdi mu rang khéng phai anh ta hay cha me anh ta da pham téi. Ngai
thém rang qua s mu 16a clia anh, vinh quang cta Thién Chua sé dwoc biéu 16. Ban da trai
nghiém thé nao qua sw yéu dudi, nhd bé, bénh tat ctia minh, Thién Chua da biéu 16 chwa?

. Ngwdi mu 1am chirng vé Chaa Giésu véi sy don so dang kinh ngac: 'Tdi chi biét rang téi da
mu va bay gi® téi thay.' Ban lam chirng thé ndo vé nhirng gi Thién Chua da lam trong ban?

. Cudi cung, ngwdi mu, mét khi dwoe chiva lanh, tuyén xwng dire tin vao Chua Giésu va phu
phuc trwédc Ngai. Tuy nhién, nhirng ngudi khac dang nghe lai cang tlrc gian hon. Ngay ca
ngdy nay, nhiéu ngudi phli phuc trwdc Chua Giésu, nhan Ngai la Thién Chua va Chua. Va
mot sd ngwdi tire gidn vi diéu nay. Chung ta hay cau xin Thién Chula gia tang dirc tin cla
chang ta va mé& 16ng nhirng nguwdi tr chdi Ngai.
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